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No. 3554. PROTOCOL’ BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN RELATING TO SETTLE-
MENT OF THE PROBLEM CONCERNING CERTAIN
TYPES OF PRIVATE CLAIMS OF NETHERLANDS
NATIONALS. SIGNED AT TOKYO, ON 13 MARCH 1956

TheGovernmentof the Kingdomof TheNetherlandsandthe Government
of Japan,

Desiringto settle the problemconcerningcertain types of private claims
of Netherlandsnationalswhich the Governmentof Japanmightwishvoluntarily
to deal with, as referredto in the lettersof 7th and8th of September,1951,
exchangedbetweenMinister of ForeignAffairs of the Kingdom of The Nether-
lands, Dirk U. Stikker, andPrime Minister of Japan,ShigeruYoshida,

Have agreedas follows:

Article I

For the purposeof expressingsympathy and regret for the sufferings
inflicted during the SecondWorld War by agenciesof the Governmentof Japan
upon Netherlandsnationals,the Governmentof Japanshall voluntarily tender
as a solatiumthe amountof PoundsSterlingequivalentto U.S.$lO,000,000to
the Governmentof the Kingdom of The Netherlandson behalfof thoseNether-
landsnationals.

Article II

1. The Governmentof Japanshallpayto the Governmentof the Kingdom
of The Netherlandsthe sumprovidedfor in Article I in five annualinstallments
startingwith the Japanesefiscal yearto which the date of the coming into force
of the presentProtocol belongs,eachannual installmentbeing the amount of
PoundsSterlingequivalentto U.S.$2,000,000.

2. The amountof PoundsSterlingreferredto in paragraphI aboveshall
be calculatedat the par valueof PoundSterlingagreedto by the International
MonetaryFund, prevailingatthe time of eachof suchpayments.

Article III

The Governmentof the Kingdom of The Netherlandsconfirms that
neither itself nor any Netherlandsnationalswill raise againstthe Government
of Japanany claim concerningthe sufferingsinflicted duringthe SecondWorld
War by agenciesof the Governmentof Japanupon Netherlandsnationals.

1 Cameinto force on 1 June1956 by anexchangeof notes, in accordancewith articleIV.
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Article IV

The presentProtocolshall be approvedas constitutionallyrequired in the
Kingdom of The Netherlandsand in Japan,andshall enterinto force on the
dateof exchangeof notesindicating such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,being duly authorized by their
respectiveGovernments,havesignedthe presentProtocol.

DONE in duplicate, in the English language,at Tokyo, this thirteenthday
of March, one thousandnine hundredfifty-six.

For the Governmentof the Kingdom of The Netherlands:

(Signed)RETJCHLIN

For the Governmentof Japan:
(Signed)Mamoru SHIGEMITSU

N’ 3554
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[TRANSLATION
1

— TRADUCTION9

Tokyo, March 13, 1956
Monsieur l’Ambassadeur,

With referenceto the Protocolbetweenthe Governmentof Japanandthe
Governmentof the Kingdom of The Netherlandsrelating to Settlementof the
ProblemconcerningCertainTypesof PrivateClaimsof NetherlandsNationals,3

I havethe honour to inform Your Excellency that it is the understandingof
the JapaneseGovernmentthat the term “ the time of eachof suchpayments
in Paragraph2, Article II of the saidProtocol means“ the time of eachof the
five yearswhenthe JapaneseGovernmentbeginsto takestepsfor thepayment“.

I havefurther the honour to requestYour Excellencyto be good enough
to confirm that the sameis also the understandingof the NetherlandsGovern-
ment. 1~

It is addedthat such stepsfor the paymentby the JapaneseGovernment
will eventuallybe takenon the 1st of June every year, and actual remittances
to the NetherlandsGovernmentwill takeplace approximatelywithin ten days
thereafter.

I avail myself of this opportunity to renewto Your Excellency,Monsieur
l’Ambassadeur,the assurancesof my highestconsideration.

(Signed) MamoruSFIIGEMITSU

Minister for Foreign Affairs of Japan

His ExcellencyMr. Jonkheer0. Reuchlin
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the Kingdom of the Netherlands
Tokyo

II

NETHERLANDS EMBASSY

Tokyo, March 13th, 1956
Monsieurle Ministre,

I have the honour to acknowledgereceipt of Your Excellency’s Note of
today’sdate readingas follows

[SeenoteI]

1 Translationby theGovernmentof Japan.
2

Traductiondu Gouvernementjaponais.
~Seep. 4 of thisvolume.
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I havefurther the honourto confirm on behalfof the NetherlandsGovern-
ment that it is also the understandingof the NetherlandsGovernmentthat the
term” thetime of eachof suchpayments”in Paragraph2, Article II of the said
Protocolmeans“the time of eachof the five yearswhenthe JapaneseGovern-
ment begins to take stepsfor the payment“.

I avail myself of this opportunity to renewto Your Excellency,Monsieur
le Ministre, the assuranceof my highestconsideration.

(Signed)REUCHLIN

His ExcellencyMr. MamoruShigemitsu
Minister for ForeignAffairs
Tokyo
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